KUKKO Werkzeugfabrik | Kleinbongartz & Kaiser oHG

Heinrich-Hertz-Str. 5| 40721 Hilden | GERMANY | Phone: +49 2103 9754-300 | gpsr@kukko.com
Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.

Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGWERKZEUG

SAFETY INSTRUCTIONS FOR IMPACT TOOLS | UHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT HA YAAPHU MHCTPYMEHTM | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR SLAGVARKT®J | LOOKTOORIISTADE OHUTUSJUHISED | ISKUTYOKALUJEN TURVALLISUUSOHJEET | CONSIGNES DE SECURITE POUR LES OUTILS A PERCUSSION | OAHTIES ASOAAEIAZ T1A
EPFAAEIA KPO'YSHE | ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER UTENSILI AD IMPATTO | SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNE ALATE | DROSIBAS NORADIJUMI TRIECIENINSTRUMENTIEM | SMUGINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCLJOS | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGGEREEDSCHAP | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE NARZEDZI
UDAROWYCH | INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA FERRAMENTAS DE IMPACTO | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU INSTRUMENTELE DE IMPACT | SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLAGVERKTYG | BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NARAZOVE NASTROJE | VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNA ORODJA | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
PARA HERRAMIENTAS DE IMPACTO | BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RAZOVE NASTROJE | BIZTONSAGI UTASITASOK UTOSZERSZAMOKHOZ | DARBELI ALETLER ICIN GUVENLIK TALIMATLARI | IHCTPYKLIM MO BE3OMACHOCTY A1 YAAPHBIX UHCTPYMEHTOB | i TAR 2 | 1 VT MY —ILORE LOZEEE
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CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.
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Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.
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Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

—

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.
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Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen
Verwenden Sie Handschuhe und Schutzbrille, um sich wahrend
der Arbeit zu schiitzen.

2.Werkzeug auf Schaden priifen
Uberpriifen Sie das Werkzeug auf Abnutzung oder Beschadigun-
gen, um eine sichere Handhabung zu gewahrleisten.

3. Richtige Anwendung sicherstellen
Verwenden Sie das Werkzeug geméaf den Anweisungen des
Herstellers, um ein unsachgemaBes Arbeiten zu vermeiden.
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4. ig Unterlage ver

Arbeiten Sie auf einer stabilen, ebenen Fldche, um ein sicheres
Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

5.Druck gleichméaBig anwenden
Uben Sie gleichmaBigen Druck aus, um ein Abrutschen zu
verhindern.

6. Finger und Hénde schiitzen
Halten Sie lhre Hande wéhrend des Schlagens von der Arbeitss-
telle fern, um Verletzungen zu vermeiden.

7.RegelméaBige Wartung durchfiihren
Fuihren Sie regelmaBige Inspektionen durch, um sicherzustellen,
dass die Werkzeuge in einwandfreiem Zustand sind.

8. Aufden Arbeitsbereich achten
Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Ablenkungen und
unbeteiligten Personen.

9. Ver von Uberl,
Verwenden Sie das Werkzeug nicht tiber die Belastungsgrenzen
hinaus.

10. Sichere Aufbewahrung
Lagern Sie die Werkzeuge an einem sicheren Ort, um Beschadi-
gungen und Verletzungen zu vermeiden.
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1. Wear personal protective equipment
Use gloves and safety glasses to protect yourself while working.

2.Check tool for damage
Inspect the tool for wear or damage to ensure safe handling.

3.Ensure correct application
Use the tool according to the manufacturer’s instructions to
avoid improper work.

4. Use suitable support
Work on a stable, level surface to ensure a safe work environment.

5. Apply pressure evenly
Apply even pressure to prevent slipping.

6. Protect fingers and hands
Keep your hands away from the work site while hitting to avoid
injury.

7. Perform regular maintenance
Conduct regular inspections to ensure tools are in good
condition.

8. Pay attention to the work area

Keep the work area free of distractions and bystanders.

9. Avoiding overload
Do not use the tool beyond the load limits.

10. Safe storage
Store tools in a safe place to avoid damage and injury.
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1. HoceTe nn4Hm npeanasHmn cpeacTsa
V3non3BaitTe pbKasnLy 1 NpesnasHu ounna, 3a aa ce
npeanasuTe no Bpeme Ha paborta.

2.TpoBepeTe MHCTPYMEHTa 3a noBpean
ﬂpoBepeTe WHCTPpYMEHTa 3a U3HOCBaHe uWin nospeaa, 3a aa
ocurypute 6esonacHa pa6ora.

3. OcurypeTe NpaBUNHOTO NpUNoXeHne
M3non3BaiTe NHCTPYMEHTa cnopef MHCTPYKLUUTe Ha
npousBoauTens, 3a Aa usberHete HenpasuaHa pa6oTa.

4.3nonsBaiiTe noagxoanALa onopa
Pa6oTeTe Ha cTabunHa, paBHa NOBBPXHOCT, 3a f1a OCUrypuTe
6e3onacHa paboTHa cpepa.

5.MpunaraiiTe HATUCK paBHOMEPHO
MpunaraiiTe paBHOMEPEH HaTUCK, 3a 1a NpefoTBPaTUTe
nogxnb3BaHe.

6.MaseTe npbcTUTE M pbleTe
,up‘b)KTe pbueTe cu aaney ot paGOTHOTO MACTO, AOKATO yApATE, 3a
Na nsberHeTe HapaHABaHe.

7.3BbplIBaiiTe pelOBHa NOAAPBXKKA
MpoBexpaiite pejOBHV NPOBEPKMY, 3a Aa CTE CUTYPHMU, Ye
VNHCTPYMEHTUTE Ca B JO6PO CbCTOAHME.

8.06bpHeTe BHMMaHMe Ha paboTHaTa 30Ha
MaseTe paboTHaTa 30Ha 6e3 pa3scen dakTopw 1 cTp:
Habnogatenu.

9. U36arBaHe Ha NpeToBapBaHe
He nsnonssante WHCTPYMEHTa U3BbH rpaHnunTe Ha
HaToBapBaHe.

10. BesonacHo cbxpaHeHune
CbXpaHﬂBaﬁTE WHCTPYMEHTUTE Ha 6e3onacHo MACTO, 3a Aa
n3berHeTe noBpe/aa u HapaHABaHe.

d

K=
(<)
K=

@ pop

=Re
s

<

1.Baer personlige vaernemidler
Brug handsker og sikkerhedsbriller til at beskytte dig selv, mens
du arbejder.

2. Tjek vaerktojet for skader
Efterse veerktojet for slid eller beskadigelse for at sikre sikker
héndtering.

3. Sorg for korrekt anvendelse
Brug veerktgjet i henhold til producentens anvisninger for at
undga ukorrekt arbejde.

4. Brug passende stotte
Arbejd pé en stabil, plan overflade for at sikre et sikkert arbejd-
smiljo.

5. Péafor jeevnt tryk
Pafer jeevnt tryk for at forhindre glidning.

6.Beskyt fingre og haender

Hold haenderne vaek fra arbejdsstedet, mens du slar for at undgé
skader.

7. Udforr I ig vedligeholdel

Udfer regelmaessige inspektioner for at sikre, at veerktajer er i
god stand.

8.Vaer opmarksom pa arbejdsomradet
Hold arbejdsomrédet fri for distraktioner og tilskuere.

9.Undga overbelastning
Brug ikke veerktojet ud over belastningsgraenserne.

10. Sikker opbevaring
Opbevar vaerktgj pa et sikkert sted for at undga skader og
kvaestelser.
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1. Kandke isikukaitsevahendeid
Kasutage enda kaitsmiseks to6tamise ajal kindaid ja kaitseprille.

2. Kontrollige tooriista kahjustuste suhtes
Ohutu késitsemise tagamiseks kontrollige to6riista kulumise voi
kahjustuste suhtes.

3.Veenduge, et kasutate digesti
Ebadige t66 valtimiseks kasutage tooriista vastavalt tootja
juhistele.

4. Kasutage sobivat tuge
Ohutu té6keskkonna tagamiseks té6tage stabiilsel tasasel pinnal.

5.Suruge iihtlaselt
Libisemise valtimiseks rakendage tihtlast survet.

6. Kaitske sormi ja kasi
Vigastuste véltimiseks hoidke kded I66mise ajal tokohast eemal.

7. Tehke regulaarset hooldust
Kontrollige regulaarselt, et to6riistad oleksid heas seisukorras.

8. Poorake tihelepanu toopiirkonnale
Hoidke to6piirkond vaba segajatest ja korvalseisjatest.

9. Ulekoormuse viltimine
Arge kasutage toériista lile koormuspiirangute.

10. Ohutu ladustamine
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks hoidke tooriistu kindlas
kohas.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita
Kayta suojakasineita ja suojalaseja suojautuaksesi tydskennel-
lessasi.

2. Tarkista tyokalu vaurioiden varalta
Tarkista tyokalu kulumisen tai vaurioiden varalta varmistaaksesi
turvallisen késittelyn.

3. Varmista oikea kdytto
Kayta tyokalua valmistajan ohjeiden mukaisesti virheellisen tyon
vélttamiseksi.

4. Kayta sopivaa tukea
Tyoskentele vakaalla, tasaisella alustalla varmistaaksesi turvallis-
en tydympariston.

5.Kédytd painetta tasaisesti
Kéyta tasaista painetta liukumisen estamiseksi.

6.Suojaa sormet ja kddet
Pidd katesi poissa tydmaalta lyodessasi loukkaantumisen
valttamiseksi.

7.Suorita sddnnéllinen huolto
Suorita saannollisia tarkastuksia varmistaaksesi, etta tyokalut
ovat hyvéssa kunnossa.

8.Kiinnita huomiota tyéalueeseen
Pida ty6alue vapaana hairiotekijoista ja sivullisista.

9. Ylikuormituksen vélttaminen
Ald kdytd tydkalua kuormitusrajojen yli.

10. Turvallinen séilytys
Sailyta tyokalut turvallisessa paikassa vaurioiden ja loukkaan-
tumisten valttamiseksi.

1

¥ <p I> (153
<2 (<)
: o -

% Q-

gz

d

[1ES
)
O

@ pop

=Re
s

<

1. Portez un équipement de protection individuelle
Utilisez des gants et des lunettes de sécurité pour vous protéger
pendant le travail.

2. Vérifiez que l'outil n’est pas endommagé
Inspectez I'outil pour déceler toute usure ou tout dommage afin
de garantir une manipulation sdrre.

3.A d’une appl correcte
Utilisez I'outil conformément aux instructions du fabricant pour
éviter tout travail inapproprié.

4. Utiliser un support adapté
Travaillez sur une surface stable et plane pour garantir un envi-
ronnement de travail sécuritaire.

5. Appli une p unifor

Appliquez une pression uniforme pour éviter de glisser.

6.Protégezles doigts et les mains
Gardez vos mains éloignées du chantier lorsque vous frappez
pour éviter les blessures.

7.Effectuer un entretien régulier
Effectuer des inspections réguliéres pour vous assurer que les
outils sont en bon état.

8. Faites attention a la zone de travail
Gardez la zone de travail exempte de distractions et de passants.

9. Eviter les surcharges
N'utilisez pas I'outil au-dela des limites de charge.

10. Stockage sécurisé
Rangez les outils dans un endroit sr pour éviter tout dommage
ou blessure.
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1. Dop£0TE ATONIKO TPOGTATEVTIKO EEOMOHO
Xpnotpomotjote yavtia Kat yuaAtd ac@aleiag yia va
TIPOOTATEVTEITE KATA TNV Epyacia.

2. EAéy&re o epyaleio yia {npiég
EmBewpniote 1o epyaleio yia ¢Bopd fi {npid yia va e§acpahioete
ao@aln XEIPIOPO.

3. Alao@alioTe T oWOTH EQappoyn
XpnotpomooTe To epyaleio cUHPWVa HE TIC 08NYieg Tou
KOTAOKEUAOTH Yla va anmo@UyeTe akatdAAnAn epyacia.

4. Xpnopomoiate KatdAAnAn vrootipén
Epyaorteite o€ pia otabepn, eninedn emedvela yia va
e€aopahioete éva aopalég mepiBailov epyaciac.

5. AGKN\OTE Migon opoldpoppa
AOKNOTE OpOIOHOP@N TTHEDN Yla VA amo@UYETE TNV oAicOnaon.

6.MpootatéPte ta SaxTUAa Kat Ta Xépla
Kpatnote Ta xépla oag pakpld amod To XWpo £pyaciag eVw
XTUTTATE YIA VA ATTOQUYETE TPAUHATIOUOUG.

7. EKTEAEOTE TAKTIKN GUVTRPNON
MpaypaTonmoIoTe TAKTIKEG EMOEWPNOEIC Yia va BePaiwBeite Ot
Ta epyaleia eival og Kahr KATAoTAON.

8.AwoTteTp X1 OTOV XWpPo epyaciag
AlatnpoTE TV EPLOXT| Epyaciag anallaypévn amd
TIEPIOTIACHOUE Kall TAPEVPITKOUEVOUC.

9. ATo@uyn UEPPOPTWONG
Mn XPnOIHOTIOIEITE TO EpYaAEio TEPa amd Ta OPIA YOPTIOU.

10. Acpaliic amoBrkevon
AToBnKeVOTE Ta Epyaleia 0 A0PANEG UEPOG YIO VA ATTOPUYETE
{NUIEG KAl TPAUUATIOHOUG.
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1.Ind e dispositivi di pr
Utilizzare guanti e occhiali protettivi per proteggersi durante il
lavoro.

2. Controllare I'utensile per eventuali danni
Ispezionare lo strumento per verificare eventuali segni di usura o
danni per garantire una manipolazione sicura.

3. Garantire la corretta applicazione
Utilizzare lo strumento secondo le istruzioni del produttore per
evitare lavori impropri.

4. Utilizzare un supporto adeguato
Lavorare su una superficie stabile e piana per garantire un
ambiente di lavoro sicuro.

5. Applicare una pressione uniforme
Applicare una pressione uniforme per evitare scivolamenti.

6. Proteggi le dita e le mani
Tenere le mani lontane dal luogo di lavoro mentre si colpisce per
evitare lesioni.

7. Eseguire una manutenzione regolare
Effettuare ispezioni regolari per garantire che gli strumenti siano
in buone condizioni.

8. Prestare attenzione all’area di lavoro
Mantenere |'area di lavoro libera da distrazioni e spettatori.

9. Evitare il sovraccarico
Non utilizzare I'utensile oltre i limiti di carico.

10. Conservazione sicura
Conservare gli strumenti in un luogo sicuro per evitare danni e
lesioni.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu
Koristite rukavice i zastitne naocale kako biste se zastitili tijekom
rada.

2.Provjerite je li alat ostecen
Provjerite je li alat istrosen ili o3tec¢en kako biste osigurali sigurno
rukovanje.

3. Osigurajte ispravnu primjenu
Koristite alat u skladu s uputama proizvodaca kako biste izbjegli
nepravilan rad.

4. Koristite odgovarajucu podriku
Radite na stabilnoj, ravnoj povrsini kako biste osigurali sigurno
radno okruzenje.

5. Primijenite ravnomjerni pritisak
Ravnomijerno pritiskajte kako biste sprije¢ili klizanje.

6. Zastitite prste i ruke
Drzite ruke podalje od mjesta rada dok udarate kako biste izbjegli
ozljede.

7. Obavljajte red odrzavanj
Provodite redovite preglede kako biste bili sigurni da su alati u
dobrom stanju.

8. Obratite pozornost naradno podruéje
Neka radni prostor bude bez ometanja i promatraca.

9.1zbjegavanje preopterecenja
Nemojte koristiti alat iznad ograni¢enja opterecenja.

10. Sigurno skladistenje
Spremite alat na sigurno mjesto kako biste izbjegli ostecenje i
ozljede.

1. Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us
Izmantojiet cimdus un aizsargbrilles, lai aizsargatu sevi darba
laika.

2. Park vai instri nav bojajl
Parbaudiet, vai instruments nav nodilis vai bojats, lai nodrosinatu
drosu lietosanu.

3.Nod pareizu piel j
Izmantojiet instrumentu saskana ar razotaja noradijumiem, lai
izvairitos no nepareiza darba.

4. 1zmantojiet piemérotu atbalstu
Stradajiet uz stabilas, lidzenas virsmas, lai nodrosinatu drosu
darba vidi.

5.Vienmeérigi veiciet spiedienu
Veiciet vienmérigu spiedienu, lai novérstu slidésanu.

6. Aizsargajiet pirkstus un rokas
Sitiena laika turiet rokas prom no darba vietas, lai izvairitos no
savainojumiem.

7. Veiciet regularu apkopi
Regulari veiciet parbaudes, lai parliecinatos, ka instrumenti ir
laba stavokli.

8. Pieversiet uzmanibu darba zonai
Uzturiet darba zonu bez traucékliem un apkartéjiem cilvékiem.

9.lzvairisanas no parslodzes
Neizmantojiet instrumentu arpus slodzes ierobezojumiem.

10. Drosa uzglabasana
Glabajiet instrumentus drosa vieta, lai izvairitos no bojajumiem
un savainojumiem.

1. Déveki . p pri

¥
Kad apsisaugotuméte dirbdami, naudokite pirstines ir apsaug-
inius akinius.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas jrankis
Patikrinkite, ar jrankis nesusidévéjes ar nepazeistas, kad uztikrin-
tuméte saugy naudojima.

3. Uztikrinkite tinkama taikyma
Naudokite jrankj pagal gamintojo instrukcijas, kad ivengtuméte
netinkamo darbo.

4. Naudokite tinkama atrama
Dirbkite ant stabilaus, lygaus pavirsiaus, kad uztikrintuméte
saugig darbo aplinka.

5. Tolygiai spauskite
Tolygiai spauskite, kad neslystuméte.

6. Apsaugokite pirstus ir rankas
Smagiuodami laikykite rankas toliau nuo darbo vietos, kad
nesusizeistuméte.

7. Reguliariai atlikite techning prieziira
Reguliariai atlikite patikrinimus, kad jsitikintuméte, jog jrankiai
yra geros buklés.

8. Atkreipkite démesj j darbo vieta
Laikykite darbo zong be blaskymosi ir pasaliniy asmeny.

9. Perkrovos isvengimas
Nenaudokite jrankio virijant apkrovos ribas.

10. Saugus sandéliavimas
Laikykite jrankius saugioje vietoje, kad iSvengtuméte Zalos ir
suzeidimy.
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1. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
Gebruik handschoenen en een veiligheidsbril om uzelf te bes-
chermen tijdens het werken.

2. Controleer het gereedschap op beschadigingen
Inspecteer het gereedschap op slijtage of beschadiging om veilig
gebruik te garanderen.

3.Zorg voor een correcte toepassing
Gebruik het gereedschap volgens de instructies van de fabrikant
om onjuist werk te voorkomen.

4. Gebruik geschikte ondersteuning
Werk op een stabiele, vlakke ondergrond om een veilige werkom-
geving te garanderen.

5. 0efen gelijkmatige druk uit
Oefen gelijkmatige druk uit om uitglijden te voorkomen.

6.Bescherm vingers en handen
Houd uw handen uit de buurt van de werkplek tijdens het slaan
om letsel te voorkomen.

7.Voer regelmatig onderhoud uit
Voer regelmatig inspecties uit om er zeker van te zijn dat het
gereedschap in goede staat verkeert.

8. Letop het werkgebied
Houd het werkgebied vrij van afleiding en omstanders.

9. Overbelasting vermijden
Gebruik het gereedschap niet buiten de belastingslimieten.

10. Veilige opslag
Bewaar gereedschap op een veilige plaats om schade en letsel
te voorkomen.

1. Nosi¢ sprzet ochrony osobistej
Aby chroni¢ sie podczas pracy, uzywaj rekawic i okularow
ochronnych.

2. Sprawdz narzedzie pod katem uszkodzen
Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge, sprawdz narzedzie pod katem
zuzycia lub uszkodzen.

3.Zapewnij prawidlowa aplikacje
Aby uniknac¢ nieprawidtowej pracy, nalezy uzywac narzedzia
zgodnie z instrukcjg producenta.

4. Uzyj odpowiedniego wsparcia
Aby zapewni¢ bezpieczne srodowisko pracy, pracuj na stabilnej,
poziomej powierzchni.

5.Réwnomiernie naciskaj
Zastosuj rownomierny nacisk, aby zapobiec poslizgowi.

6. Chron palce i dtonie
Trzymaj rece z dala od miejsca pracy podczas uderzania, aby
unikna¢ obrazen.

7. Wykonuj regularng konserwacje
Przeprowadzaj regularne kontrole, aby upewnic sig, ze narzedzia
sg w dobrym stanie.

8.Zwré¢ uwage na obszar pracy
Utrzymuj miejsce pracy wolne od rozpraszaczy i oséb postron-
nych.

9. Unikanie przeciazenia
Nie uzywaj narzedzia powyzej dopuszczalnego obciazenia.

10. Bezpieczne przechowywanie
Przechowuj narzedzia w bezpiecznym miejscu, aby unikngé
uszkodzer i obrazen.

)

1. Use equif de protecao i
Use luvas e 6culos de seguranga para se proteger durante o
trabalho.

2. Verifique se a ferramenta esta danificada
Inspecione a ferramenta quanto a desgaste ou danos para garan-
tir um manuseio seguro.

3. Garanta a aplicagao correta
Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes do fabricante
para evitar trabalhos inadequados.

4.Use suporte adequado
Trabalhe em uma superficie estavel e nivelada para garantir um
ambiente de trabalho seguro.

5. Aplique pressao uniformemente
Aplique pressao uniforme para evitar escorregar.

6. Proteja dedos e maos
Mantenha as maos longe do local de trabalho ao bater para evitar
ferimentos.

7. Faga manutencgao regular
Realize inspeg¢oes regulares para garantir que as ferramentas
estejam em boas condi¢des.

8. Preste atengao na area de trabalho
Mantenha a area de trabalho livre de distragdes e espectadores.

9.Evitando sobrecarga
Nao use a ferramenta além dos limites de carga.

10. Armazenamento seguro
Guarde as ferramentas em um local seguro para evitar danos e
ferimentos.

1. Purtati echipament individual de protectie
Folositi manusi si ochelari de protectie pentru a va proteja in
timpul lucrului.

2. Verificati scula pentru a nu se deteriora
Inspectati unealta pentru uzura sau deteriorare pentru a asigura
o manipulare in siguranta.

3. Asigurati-va aplicarea corecta
Utilizati unealta conform instructiunilor producatorului pentru a
evita lucrarile necorespunzatoare.

4. Folositi suportadecvat
Lucrati pe o suprafata stabila si plana pentru a asigura un mediu
de lucru sigur.

5. Aplicati presiune uniform
Aplicati o presiune uniforma pentru a preveni alunecarea.

6. Protejati degetele si mainile
Tineti mainile departe de locul de munca in timp ce loviti pentru
aevitaranirea.

7. Efectuatiintretinerea regulata
Efectuati inspectii regulate pentru a va asigura ca sculele sunt
in stare buna.

8. Acordati atentie zonei de lucru
Pastrati zona de lucru fara distrageri si trecatori.

9. Evitarea suprasarcinii
Nu utilizati unealta dincolo de limitele de sarcina.

10. Depozitare in siguranta
Depozitati uneltele intr-un loc sigur pentru a evita deteriorarea
siranirea.
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1. Bér personlig skyddsutrustning
Anvand handskar och skyddsglaségon for att skydda dig nar du
arbetar.

2. Kontrollera verktyget for skador
Inspektera verktyget for slitage eller skador for att sékerstélla
séker hantering.

3. Sakerstall korrekt applicering
Anvénd verktyget enligt tillverkarens instruktioner for att undvi-
ka felaktigt arbete.

4. Anvénd lampligt stod
Arbeta pa en stabil, jamn yta for att sékerstélla en sdker
arbetsmiljo.

5. Applicera tryck jamnt
Applicera ett jamnt tryck for att forhindra glidning.

6. Skydda fingrar och hénder
Hall hdnderna borta fran arbetsplatsen nér du slar fér att undvika
skador.

7. Utfér regelbundet underhall
Genomfor regelbundna inspektioner for att sakerstélla att verkty-
gen &r i gott skick.

8.Var uppmirksam pa arbetsomradet
Hall arbetsomrédet fritt fran distraktioner och askadare.

9.Undvika 6verbelastning
Anvénd inte verktyget 6ver belastningsgranserna.

10. Saker férvaring
Forvara verktyg pé en séker plats fér att undvika skador och
personskador.

1. Noste osobné ochranné prostriedky
Na ochranu pri préci pouzivajte rukavice a ochranné okuliare.

2. Skontrolujte poskodenie nastroja
Skontrolujte, ¢i naradie nie je opotrebované alebo poskodené,
aby ste zaistili bezpe¢nu manipulaciu.

3.Zabezpeéte spravnu aplikaciu
Naradie pouzivajte podla pokynov vyrobcu, aby ste sa vyhli
nespravnej praci.

4. Pouzite vhodni podporu
Pracujte na stabilnom, rovnom povrchu, aby ste zaistili bezpe¢né
pracovné prostredie.

5.Rovnomerne vyvijajte tlak
Aplikujte rovnomerny tlak, aby ste zabranili posmyknutiu.

6. Chranite si prsty a ruky
Pri udierani drzte ruky mimo pracoviska, aby ste predisli zraneniu.

7.Vykonavajte pravidelni udrzbu
Vykonavajte pravidelné kontroly, aby ste sa uistili, ze naradie je
v dobrom stave.

8. Venujte pozornost pracovnej oblasti
Udrzujte pracovnu oblast bez rozptylovania a okolostojacich
0s6b.

9. Vyhybanie sa pretazeniu
Nepouzivajte naradie nad limity zataZenia.

10. Bezpeéné skladovanie
Naradie skladujte na bezpe¢nom mieste, aby ste predisli poskod-
eniu a zraneniu.
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1. Nosite osebno zas¢itno opremo
Za zas¢ito med delom uporabljajte rokavice in zas¢itna ocala.

2. Preverite, ali je orodje poskodovano
Preverite, ali je orodje obrabljeno ali poskodovano, da zagotovite
varno rokovanje.

3.Zagotovite pravilen nanos
Orodje uporabljajte v skladu z navodili proizvajalca, da preprecite
nepravilno delo.

4. Uporabite ustrezno podporo
Delajte na stabilni, ravni povrsini, da zagotovite varno delovno
okolje.

5.Enakomerno pritiskajte
Izvajajte enakomeren pritisk, da preprecite zdrs.

6. Zas¢itite prste in roke
Med udarjanjem drzite roke stran od delovnega mesta, da se
izognete poskodbam.

7.1zvajajte redno vzdrzevanje
Izvajajte redne preglede, da zagotovite, da so orodja v dobrem
stanju.

8. Bodite pozorni na delovno podrocje
Delovno obmogje naj bo brez motenj in navzocih oseb.

9.1zogibanje preobremenitvi
Orodja ne uporabljajte preko omejitev obremenitve.

10. Varno shranjevanje
Orodje shranjujte na varnem mestu, da preprecite $kodo in
poskodbe.
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1. Utilice equipo de proteccion personal
Utilice guantes y gafas de seguridad para protegerse mientras
trabaja.
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2. Compruebe la herramienta en busca de dafios
Inspeccione la herramienta en busca de desgaste o danos para
garantizar un manejo seguro.

3. Garantizar la correcta aplicacién
Utilice la herramienta segun las instrucciones del fabricante para
evitar un trabajo inadecuado.

4, Utilice un soporte adecuado
Trabaje sobre una superficie estable y nivelada para garantizar un
entorno de trabajo seguro.

® o P

5. Aplique presiéon uniformemente
Aplique una presién uniforme para evitar resbalones.
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6.Proteger dedos y manos
Mantenga las manos alejadas del lugar de trabajo mientras
golpea para evitar lesiones.

& -

7. Realice un mantenimiento regular
Realice inspecciones periddicas para garantizar que las herrami-
entas estén en buenas condiciones.

8.Presta atencion al area de trabajo
Mantenga el érea de trabajo libre de distracciones y transeuntes.
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9. Evitar la sobrecarga
No utilice la herramienta mas alla de los limites de carga.

>

10. Almacenamiento seguro
Guarde las herramientas en un lugar seguro para evitar daios
y lesiones.
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- 1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky
K ochrané pfi praci pouzivejte rukavice a ochranné bryle.
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2. Zkontrolujte nastroj, zda neni poskozen
Zkontroluijte, zda neni nastroj opotiebovany nebo poskozeny,
abyste zajistili bezpe¢nou manipulaci.

3. Zajistéte spravnou aplikaci
Pouzivejte nafadi v souladu s pokyny vyrobce, abyste se vyhnuli
nespravné praci.

4. Poutzijte vhodnou podporu
Pracujte na stabilnim rovném povrchu, abyste zajistili bezpe¢né
pracovni prostiedi.

®op

5.Rovnomérné vyvijejte tlak
Aplikujte rovnomeérny tlak, abyste zabranili sklouznuti.
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6. Chraiite prsty aruce
Pfi Gderech drzte ruce mimo pracovisté, abyste se nezranili.
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7. Provadéjte pravidelnou udrzbu
Provadéjte pravidelné kontroly, abyste zajistili, Ze nastroje jsou
v dobrém stavu.

8. Vénujte pozornost pracovni oblasti
Udrzujte pracovni oblast bez rusivych vlivi a pfihlizejicich osob.
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9.Vyhybani se pietizeni
Nepouzivejte nastroj nad limity zatizeni.

10. Bezpeéné skladovani
Nastroje skladujte na bezpe¢ném misté, aby nedoslo k poskozeni
azranéni.
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— 1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
Munka kézben hasznaljon kesztytit és védészemiiveget, hogy
megvédje magat.
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2.Ellenérizze, hogy a szerszam nem sériilt-e

A biztonsagos kezelés érdekében ellenérizze, hogy a szerszam
nem kopott-e vagy sériilt-e.

3. Gondoskodjon a helyes alkal asrol

A nem megfelelé munka elkertilése érdekében hasznalja a
szerszamot a gyarto utasitasai szerint.

4.Hasznaljon megfelel6 tamasztékot
A biztonsagos munkakdrnyezet biztositasa érdekében dolgozzon
stabil, vizszintes feliileten.

® o P

3 5.Egyenl gyakoroljon ny
Alkalmazzon egyenletes nyomast a cstszas elkeriilése érdeké-
»0« ben.

6. Ovja ujjait és kezét
Asérilések elkerilése érdekében lités kozben tartsa tavol kezét
a munkatertilettdl.

® -

7.Végezzen rendszeres karbantartast
Rendszeresen végezzen ellenérzéseket, hogy megbizonyosodjon
a szerszamok jo6 allapotarol.

8. Ugyeljen a munkateriiletre
Tartsa tavol a munkateriiletet a zavaré tényezoktél és a
kivilalloktol.
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9. A tulterhelés elkeriilése
Ne hasznalja a szerszamot a terhelési hatarokon tul.

10. Biztonsagos tarolas
Asérlilések és sériilések elkeriilése érdekében a szerszamokat
biztonségos helyen tarolja.
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= 1. Kisisel koruyucu ekipman giyin
Calisirken kendinizi korumak icin eldiven ve koruyucu gozlitk
kullanin.
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2. Alette hasar olup olmadigini kontrol edin
Guivenli kullanimi saglamak igin aleti asinma veya hasar agisindan
inceleyin.

3.Dogru uygulamayi saglayin
Uygunsuz ¢alismayi 6nlemek igin aleti tireticinin talimatlarina
gore kullanin.

4.Uygun destegi kullanin
Guvenli bir calisma ortami saglamak icin saglam ve diiz bir
yuizeyde calisin.
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5.Basinci esit sekilde uygulayin
Kaymayi 6nlemek icin esit basing uygulayin.
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6. Parmaklarinizi ve ellerinizi koruyun
Yaralanmayi 6nlemek igin vururken ellerinizi calisma alanindan
uzak tutun.
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7. Diizenli bakim yapin
Aletlerin iyi durumda oldugundan emin olmak iin diizenli
denetimler yapin.

8. Calisma alanina dikkat edin
Calisma alanini dikkat dagiticilardan ve gevredekilerden uzak
tutun.
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9. Asir yiiklemeden kaginmak
Aleti ytk sinirlarinin 6tesinde kullanmayin.

10. Giivenli depolama
Hasar ve yaralanmalari 6nlemek icin aletleri giivenli bir yerde
saklayin.
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1. HocuTe cpepcTBa NHANBUAYANBHOI 3aW4NTbI
Mcronb3yiTe nepyaTki 1 3aWnTHbIE OYKM, YTO6bI 3aWnTUTL ceba
B8O BpemA paboTel.
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2.TMpoBepbTe MHCTPYMEHT Ha NPeAMET NOBpPeXAeHNI
OCMOTpUTE MHCTPYMEHT Ha NPeAAMeT N3HOCa UMW NOBPEXAeHUI,
uyTO6bI 06ecneunTb 6e3onacHoe obpallyeHue.

3.0 ybTe Np p

Micnonb3yiTe MHCTPYMEHT B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMM
NpOU3BOANTENSA, UTOBbI N36eXKaThb HENPaBUIbHOM PaGoTbl.

4.Uc iiTe nop nog,
Pab6oTaiiTe Ha yCTONUYNBOIA, POBHOI MOBEPXHOCTH, UTOBbI
obecneunTb 6e3onacHyio pabouyio cpeny.

' 5.PaBHOMepHO HaaBnuBaiTe
>0« NprMeHAiTe paBHOMEPHOE AaBNeH e, YTOGbI NPeAoTBPaTUTL
CKOMbXeHue,

6. 3aWuUTNTE NaNbLbl N PyKN
Bo BpemsA yAapoB AepxuTe pyKi nopanblie oT paGoyeit
NIOWaAKMY, 4TobbI U36exaTb TPaBM.

7.Bi iTe per Koe o6cny
PerynapHo npoBoAnTE OCMOTPbI, YTOGLI y6eanTbCA, UTO
MHCTPYMEHTbI HAaXOAATCA B XOPOLLIEM COCTOAHNN.

8.06paTuTe BHUMaHNe Ha pa6ouyio 30Hy
Q Q CnepgwTe 3a Tem, uTo6bl Ha pabouem mecTe He b0
'n'«o»w oTBneKanlmnx ¢pakTopoB U NOCTOPOHHUX.

9. Kak ns6exarb neperpysku
He ncnonb3yinTe NHCTPYMEHT, NPEBbILWAKLWNA AONYCTUMYIO
Harpysky.

10. besonacHoe xpaHeHne
XpaHuTe MHCTPYMEHTbI B 6e30MacHOM MecTe, 4Tobbl 3Gexarb
NOBPEXAEHWII N TPaBM.
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Kti d
Funkt

und Ver Schlagzahlen und -buchstabenwerden
verwendet, um dauerhafte Markierungen auf Metall oder anderen Materialien zu
erstellen. Sie helfen, Teile zu kennzeichnen oder Seriennummern anzubringen.

So werden Schlagzahlen & -buchstaben benutzt:

1. Auswahl der Zeichen:
Wihlen Sie die benétigten Zahlen oder Buchstaben aus dem Schlagstempel-Set.

2. Positionierung:
Halten Sie den Stempel an die gewiinschte Stelle auf dem Werksttick.

3.Anwendung von Druck:
Schlagen Sie mit einem Hammer auf den Stempel, um das Zeichen ins Material
zu prégen.

4. Uberpriifung:

Kontrollieren Sie die Préagung auf Lesbarkeit und Tiefe.

5.Reinigung:

Entfernen Sie eventuell entstandene Grate und reinigen Sie die Flache um
die Pragung.

How it works and uses:
Pliers are versatile hand tools used for gripping, bending and cutting materi-
als. They offer manual power transmission and precision.

How to use pliers:

1. Selecting the pliers:
Select the appropriate pliers for the task at hand (e.g. combination pliers,
needle-nose pliers).

2. Gripping the workpiece:
Open the pliers and position them around the workpiece.

3. Applying pressure:
Squeeze the handles together to grip the workpiece securely.

4. Machining:
Use the pliers to bend, turn or cut the workpiece.

5.Release:
Release the handles to release the workpiece and check the result.

Kak pa6oTu v ce nsnonssa:

Knewmte ca yHMBepCanHu pbyHU NHCTPYMEHTY, N3MON3BaHM 3a 3axBalliaHe,
orbBaHe 1 pA3aHe Ha MaTepuanu. [peanarat pbyHO NpefjaBaHe Ha
MOLLHOCTTa 1 NPELM3HOCT.

Kak aa usnonssare Knewu:

1. U360p Ha Knewn:
V36epeTe noaxoaAwWmMTe KNelwy 3a 3aja4aTa (Hanp. KOM6UHMPaHW Knewy,
KNnewwm c urna).

2.3axBaujaHe Ha geTaina:
OTBOpeETe KNewuTe 1 r No3NLMOHNpPanTe OKONO AeTainna.

3.MpunaraHe Ha HaTUCK:
CTuCHeTe APbXKKIUTE 3aeHO, 3 fja XBaHeTe fieTalna 34paso.

4.06pab6oTtka:
W3non3garirte KnewuTe, 3a la OrbHeTe, 3aBbPTUTE UK OTPpEXeTe AeTaVIl'Ia.

5.0cBo6oxpaBaHe:
OcBo6ogeTe APbKKUTE, 38 12 0CBOGOAUTE fleTaliNa n NpoBepeTe pesynTara.

Hvordan det virker og bruger:

Hulnumre og bogstaver bruges til at skabe permanente markeringer pa
metal eller andre materialer. De hjalper med at markere dele eller vedhaefte
serienumre.

Sadan bruges hulnumre og bogstaver:

1. Valg af tegn:
Veelg de tal eller bogstaver, du skal bruge, fra punch-stempelszettet.

2. Positionering:
Hold stemplet pa det gnskede sted p& emnet.

3. Pafor tryk:
Sla stemplet med en hammer for at praege tegnet i materialet.

4.Tjek:
Tjek praegningen for laeselighed og dybde.

5.Rengering:
Fjern eventuelle grater, der kan vaere dannet, og renger omrédet omkring
praegningen.

Kuidas see téotab ja kasutab:

Perforaatori numbreid ja tahti kasutatakse metallile véi muudele materjalidele
pusivate margiste loomiseks. Need aitavad markida osi v6i lisada seerianum-
breid.

Kuidas kasutada perfoonumbreid ja téhti:

1. Mérkide valimine:

Valige stantsimistemplikomplektist vajalikud numbrid véi téhed.
2. Positsioneerimine:

Hoidke templit tooriku soovitud kohas.

3.Surve rakendamine:

Lo6ge haamriga templit, et jaljendada tegelane materjali.

4. Kontrollige:

Kontrollige reljeefse teksti loetavust ja stigavust.

5. Puhastamine:
Eemaldage koik tekkinud pursked ja puhastage reljeeftriikki Gmbritsev ala.

Kuinka se toim kaytt
Rei’itysnumeroita ja kirjaimia kdytetadn pysyvien merkint6jen luomiseen
metalliin tai muihin materiaaleihin. Ne auttavat merkitsemaan osia tai
littdmadn sarjanumeroita.

Rei’itysnumeroiden ja kirjainten kédytto:

1. Merkkien valinta:
Valitse tarvitsemasi numerot tai kirjaimet leimasarjasta.

2. Paikannus:
Pida leimaa halutussa tyokappaleen kohdassa.

3. Painaminen:
Paina leimaa vasaralla painaaksesi merkin materiaaliin.

4. Tarkista:
Tarkista kohokuvioinnin luettavuus ja syvyys.

5. Puhdistus:
Poista mahdollisesti muodostuneet purseet ja puhdista kohokuvioinnin
ymparisto.

Comment ¢ca marche et utilisations:

Les chiffres et les lettres sont utilisés pour créer des marquages permanents
sur le métal ou d'autres matériaux. lls aident @ marquer les piéces ou a attach-
er des numéros de série.

C utiliser les éros et les lettres des poingons:

1.Sélection des caractéres:
Sélectionnez les chiffres ou les lettres dont vous avez besoin dans le jeu de
tampons perforateurs.

2.Positionnement:
Maintenez le tampon a I'endroit souhaité sur la piece.

3. Appliquer une pression:
Frappez le tampon avec un marteau pour imprimer le caractére dans la
matiére,

4, Vérifier:
Vérifiez la lisibilité et la profondeur du gaufrage.

5. Nettoyage:
Eliminez les bavures qui auraient pu se former et nettoyez la zone autour du
gaufrage.

Mg A PYEi Kat Xpnotp

Ot apBpoi S1dTpnong Kat Ta ypdupata xpnotpomnolouvTal yia T Snpovpyia
HOVIUWV ONUAVOEWY 0€ PETAANO 1} GAAa UAIKA. BonBouv otn orjpavon
€apTnuATWY 1 oTnV emouvayn apBpwv oelpag

N va xpnotp ogte ap1Bpolc Kat ypappata

1. EmAoyn Xapaktipwv:

EmAE€Te Toug aptBpoUE 1y Ta ypappata mou XpeldleaTe and 1o OET oppayidwy
Satpnong.

2.TomoBétnon:

Kpatriote T ogppayida otnv emBupntr B¢on oTo TepdyIo epyaciac.

3.Eqappoyn migong:
XTUTIOTE TN OPPayida HE £va OPUPI YIa VA ATTOTUTIOETE TOV XAPAKTHPA OTO UNIKO.

4. EAeyxo¢:
EAéy€te To avayAugo yia avayvwotuotnta Kat Baog.

5.KaBapiopoc:
AQaipéoTe TUXOV YPETID TIOU PTTOpE( va €XOUV OXNUATIOTEL Kal kaBapioTe TV
TIEPLOXT YOPW AMO TO avayAu@o.

Come funziona e utilizza:

I numeri e le lettere del punzone vengono utilizzati per creare marcature
permanenti su metallo o altri materiali. Aiutano a contrassegnare le parti o ad
allegare numeri di serie.

Come utilizzare i numeri e le lettere dei punzoni:

1.Selezione dei caratteri:
Seleziona i numeri o le lettere che ti servono dal set di timbri perforati.

2. Posizionamento:
Tenere il timbro nella posizione desiderata sul pezzo da lavorare.

3. Esercitare pressione:
Colpire il timbro con un martello per imprimere il carattere nel materiale.

4. Controllo:
Controllare la leggibilita e la profondita della goffratura.

5. Pulizia:
Rimuovere eventuali bave che si possono formare e pulire la zona attorno alla
goffratura.

Kako radii koristi se:

Brojevi i slova za busenje koriste se za stvaranje trajnih oznaka na metalu ili
drugim materijalima. Pomazu pri oznacavanju dijelova ili dodavanju serijskih
brojeva.

Kako koristiti brojeve i slova:

1. Odabir znakova:
Odaberite brojeve ili slova koja su vam potrebna iz kompleta pecata.

2.Pozicioniranje:

Drzite pecat na Zeljenom mjestu na izratku.

3. Primjena pritiska:

Udarite pecat ¢ekicem kako biste utisnuli znak u materijal.

4. Provjeri
Provjerite ¢itljivost i dubinu reljefa.

5. Ciscenje:
Uklonite sve neravnine koje su se mozda stvorile i ocistite podrugje oko reljefa.

Ka tas darbojas un lieto:
Perforatoru cipari un burti tiek izmantoti, lai izveidotu pastavigus mark&jumus uz
metala vai citiem materialiem. Tie palidz markét dalas vai pievienot sérijas numurus.

Ka lietot perforatora ciparus un burtus.

1. Rakstzimju atlase:
Atlasiet vajadzigos ciparus vai burtus no perforatoru zimogu komplekta.

2. Pozicionésana:
Turiet Zimogu vélamaja apstradajamas detalas vieta.

3.Spiediena pielietosana:
Aramuru sitiet pa zimogu, lai materiala iespiestu raksturu.

4.Parbaudiet:
Parbaudiet reljefu salasamibu un dzijlumu.

5.Tirisana:
Nonemiet visas iesp&jamas atslanosanas un notiriet reljefu apgabalu.

Kaip tai veikia ir naudojama:

Perforavimo skaiciai ir raidés naudojami nuolatiniam metalo ar kity medziagy
zyméjimui sukurti.

Jie padeda pazymeéti dalis arba pritvirtinti serijos numerius.

1. Simboliy pasirinkimas:
15 perforavimo antspaudy rinkinio pasirinkite jums reikalingus skaicius arba
raides.

2. Padéties nustatymas:
Antspauda laikykite norimoje ruosinio vietoje.

3.Spaudimas:
Paspauskite antspauda plaktuku, kad jspaustumeéte simbolj medziagoje.

4. Patikrinkite:
Patikrinkite, ar reljefas yra jskaitomas ir ar jis gylis.

5.Valymas:
Pasalinkite visas susidariusias atplai3as ir nuvalykite sritj aplink jspauda.

Hoe het werkt en gebruikt:

Stempelnummers en letters worden gebruikt om permanente markeringen
op metaal of andere materialen te maken. Ze helpen bij het markeren van
onderdelen of het toevoegen van serienummers.

Hoe u stempelnummers en letters gebruikt:

1.Tekens selecteren:
Selecteer de gewenste cijfers of letters uit de stempelset.

2. Positionering:
Houd de stempel op de gewenste plaats op het werkstuk.

3. Druk uitoefenen:
Sla met een hamer op de stempel om het personage in het materiaal te
drukken.

4.Controle:
Controleer de reliéfdruk op leesbaarheid en diepte.

5.Reinigen:
Verwijder eventueel gevormde bramen en maak het gebied rond het reliéf
schoon.

Jak to dziata i wykorzystuje:
Numery i litery stempla stuza do tworzenia trwatych oznaczen na metalu lub
innych materiatach. Pomagaja oznaczy¢ czesci lub dotaczy¢ numery seryjne.

Jak uzywac numeréw i liter stempli:

1. Wyb6r znakow:
Wybierz potrzebne cyfry lub litery z zestawu stempli.

2.Pozycjonowanie:
Przytrzymaj stempel w zagdanym miejscu na przedmiocie obrabianym.

3. Wywarcie nacisku:
Uderz stempel mtotkiem, aby odcisnac znak w materiale.

4. Sprawdz:
Sprawdz wyttoczenie pod katem czytelnosci i gtebokosci.

5.Czyszczenie:
Usun ewentualne zadziory i oczy$¢ obszar wokét wyttoczenia.

Como funciona e utiliza:

NUmeros e letras perfuradas sao usados para criar marcagoes permanentes
em metal ou outros materiais. Eles ajudam a marcar pecas ou anexar nimeros
de série.

Como usar niimeros e letras perfuradas:

1. Selecionando os caracteres:
Selecione os nimeros ou letras necessarios no conjunto de carimbos.

2. Posicionamento:
Segure o carimbo no local desejado da pega de trabalho.

3. Aplicar pressao:
Bata no carimbo com um martelo para imprimir o caractere no material.

4, Verifique:
Verifique a legibilidade e profundidade do relevo.

5.Limpeza:
Remova quaisquer rebarbas que possam ter se formado e limpe a rea ao
redor da gravagao.

Cum functioneaza si se utilizeaza:

Numerele si literele perforate sunt folosite pentru a crea marcaje permanente
pe metal sau alte materiale. Acestea ajuta la marcarea pieselor sau la atasarea
numerelor de serie.

Cum se utilizeaza numerele si literele perforate:

1. Selectarea caracterelor:
Selectati numerele sau literele de care aveti nevoie din setul de stampile
perforate.

2. Pozitionare:
Tineti stampila in locul dorit de pe piesa de prelucrat.

3. Aplicarea unei presiuni:
Loviti stampila cu un ciocan pentru a imprima caracterul in material.

4. Verificati:
Verificati lizibilitatea si adancimea reliefului.

5. Curatare:
indepartati bavurile care s-au putut forma si curatati zona din jurul reliefului.

Hur det fungerar och anvénder:

Stamplingssiffror och bokstaver anvands for att skapa permanenta markerin-
gar pa metall eller andra material. De hjélper till att markera delar eller bifoga
serienummer.

Hur man ochb aver:

1. Vilja tecken:
Valj de siffror eller bokstaver du behover fran stampeluppsattningen.

2.Positionering:
Hall stimpeln pa 6nskad plats pa arbetsstycket.

3. Applicera tryck:
Sla pa stampeln med en hammare for att trycka in tecknet i materialet.

4. Kontrollera:
Kontrollera praglingen fér lasbarhet och djup.

5.Rengéring:
Ta bort eventuella grader som kan ha bildats och rengér omrédet runt préaglingen.

Ako to funguje a pouziva sa:

Cisla a pismen4 dierovacov sa pouzivaju na vytvaranie trvalych oznaéeni
na kove alebo inych materialoch. Pomahaju oznacovat diely alebo pripéjat
sériové ¢isla.

Ako pouzivat dierovacie ¢isla a pismena:

1. Vyber znakov:
Vyberte ¢isla alebo pismena, ktoré potrebujete zo sady diernych peciatok.

2.Umiestnenie:
Peciatku pridrzte na pozadovanom mieste na obrobku.

3. Pouzitie tlaku:
Udierajte na peciatku kladivom, aby sa vtlacil znak do materiélu.

4. Kontrola:
Skontrolujte ¢itatelnost a hibku razenia.

5. Cisten
Odstrénte pripadné otrepy a vycistite oblast okolo razenia.

Kako deluje in se uporablja:

Stevilke in ¢rke luknjanja se uporabljajo za ustvarjanje trajnih oznak na kovini
ali drugih materialih. Pomagajo pri oznacevanju delov ali dodajanju serijskih
Stevilk.

Kako uporabljati stevilke in érke:

1. Izbiranje znakov:
Izberite stevilke ali ¢rke, ki jih potrebujete, iz kompleta Stampiljk.

2. Pozicioniranje:
Zig drzite na zelenem mestu na obdelovancu.

3. Pritisk:
Udarite po $tampiljki s kladivom, da vtisnete znak v material.

4.Preverite:

Preverite ¢itljivost in globino reliefa.

5. Cis¢enje:

Odstranite morebitne nepravilnosti in o¢istite obmo¢je okoli reliefa.

Cémo funcionay usos:
Los niimeros y letras de los punzones se utilizan para crear marcas permanentes
en metal u otros materiales. Ayudan a marcar piezas o adjuntar nimeros de serie.

Cémo utilizar

yletrasdep

1. Seleccionar los caracteres:
Seleccione los nimeros o letras que necesita del conjunto de sellos perforados.

2. Posicionamiento:
Sostenga el sello en la ubicacién deseada de la pieza de trabajo.

3. Aplicar presion:
Golpee el sello con un martillo para imprimir el caracter en el material.

4. Verificar:
Verifique que el relieve sea legible y profundo.

5.Limpieza:

Retire las rebabas que se hayan podido formary limpie la zona alrededor del
relieve.

Jak to funguje a pouziva se:

Cisla a pismena dérovac se pouzivaji k vytvéreni trvalych znacek na kovu
nebo jinych materialech. Pomahaji ozna¢ovat dily nebo pfipojovat sériova
cisla.

Jak pouzivat dérovaci ¢isla a pismena:

1. Vybér znaki:

Vyberte ¢isla nebo pismena, které potiebujete ze sady dérnych razitek.
2. Umisténi:

Pridrzte razitko na pozadovaném misté na obrobku.

3. Pouziti tlaku:
Na razitko udefte kladivem, aby se vtiskl znak do materialu.

4. Kontrola:
Zkontrolujte citelnost a hloubku razby.

Odstranite piipadné otfepy a vycistéte oblast kolem razby.

Miikodése és felhasznalasa:

A lyukaszto szamokat és bet(ket allando jel6lések 1étrehozasara hasznaljak
fémen vagy mas anyagokon. Segitenek az alkatrészek megjelélésében vagy a
sorozatszamok csatolasaban.

Alyuk asi k és betiik | al.

1. Karakterek kivélasztasa:
Vaélassza ki a sziikséges szamokat vagy betiiket a bélyegzékészletbdl.

2.Pozicionalas:
Tartsa a bélyegz6t a kivant helyen a munkadarabon.

3. Nyomas alkalmazasa:
Usd meg a bélyegzét kalapaccsal, hogy a karaktert az anyagba nyomd.

4.Ellenérzés:
Ellen6rizze a dombornyomas olvashatdsagat és mélységét.

5. Tisztitas:
Tévolitsa el az esetlegesen kialakult sorjat, és tisztitsa meg a dombornyomas
kordili teriletet.

Nasil calisir ve kullanihir:

Zimba numaralari ve harfler, metal veya diger malzemeler Gizerinde kalici
isaretler olusturmak icin kullanilir. Parcalari isaretlemeye veya seri numaralar
eklemeye yardimci olurlar.

Delgi numaralari ve harfleri nasil kullanilir:

1. Karakterlerin segilmesi:
Delgi setinden ihtiyaciniz olan rakam veya harfleri segin.

2.Konumlandirma:
Damgay! is parcasinin istenilen yerinde tutun.

3. Basing uygulama:
Karakteri malzemeye basmak icin damgaya cekicle vurun.

4. Kontrol edin:
Kabartmanin okunabilirligini ve derinligini kontrol edin.

5. Temizleme:
Olusmus olabilecek capaklari giderin ve kabartmanin etrafindaki alani
temizleyin.

Kak 370 pa6oTaeT n ucnonbsyer:

Homepa 1 6yKBbI LITAMMOB UCNONb3YIOTCA ANA CO3AAHNA YCTONUMBOI
MapKNpOBKI Ha MeTafle nmn Apyrx Matepuanax. OH1 nomoraiot
MapKNpoBaTh ieTanu Ui NPUKPeniATbL CepuitHbie Homepa.

Kak ncnonbsosatb ungpbi n 6yksbi:

1. Bbi6op cumBonos:
BblGepuTe HYXHble Ldpbl NN 6yKBbI U3 HabOPa WTaMNOB.

2.PasmeweHue:
yAepKnBainTe WTamn B HY>KHOM MeCTe Ha 3aroToBKe.

3.MpumeHeHNe faBneHnn:
YpapbTe Mo Wwrammny MOSIOTKOM, 4To6bl BieyaTaTb NepCoHax B MaTepuan.

4.MposepkKa:
NpOoBEPbTE YNTAEMOCTb 1 FNY6UHY TUCHEHNA.

5. 0uncrka:
YpanuTe Bce 3ayceHLbl, KOTOpble MO/ 06Pa30BaThbCA, U OUNCTUTe 06nacTb
BOKPYT TUCHEHMA.

THEREMEALR:
AL BFNFEAFESBREMMH LEIRKAITE. ENEHTFIFES
HrEMmETIS

WEERITILSBNFE:

1 RFFR:

MITHENBEPEFERENHRFAFE,
B

BENMREEE T LRI E,

3EMNES:

FETFBREHENE, BFREENEIME L,

4. K%

MEELHEMENRE.

5.8 E:

ERREIRE A ERFHE AR A BN K,

LB LEAAE:
NYFESEXFIR. EEPEOMORMICKAN BT —F > I ZERT
BDICERAINED,

N FESEXFOEREE:

1. XFOFHER:

NOFREY TRy bh SBBEABFEINFERIRLET,
2. (B RD:

T—UE—R EOFLOMEICRZY TRRIFLET,

3. EHELIB:
NYR=TREYTENMVTXFEZIENLET,

4.FxvY:

IVRRADFAPTSERSEF TV ILET,

5. 9)—=>J:

FERINNVERDIRE, TVRRMIORABEOESZS)—=>J L

o

Giiltig fiir Artikel:

Valid for items | Baxku 3a aptukynu | Geelder for varer | Kehtib esemetele | Voimassa
tuotteille | Valable pour les articles | lox0e1 yia €idn | Valido per gli articoli | Vrijedi za
artikle | Deriga precém | Galioja prekéms | Geldig voor artikelen | Dotyczy przedmiotow
| Valido para itens | Valabil pentru articole | Galler for varor | Plati pre polozky | Velja za
artikle | Valido para articulos | Plati pro polozky | Tételekre érvényes | Ogeler icin gegerli
| BencTBuTenbHo ans Tosapos | EA T4 | 71 T LICEM:

326-002 | 326-003 | 326-004 | 326-005 | 326-006 | 326-007 | 326-008 | 326-009 | 326-
010|326-011|326-012 | 326-013 | 326-014 | 326-015 | 326-016 | 326-017 | 326-018 |
326-019 | 326-021 | 326-022 | 326-023 | 326-024 | 326-025 | 326-026 | 326-027 | 326-
028 | 326-029 | 326-030 | 326-031 | 326-032 | 326-033 | 326-034 | 326-035 | 326-036 |
326-037 | 326-038 | 326-039 | 326-040 | 326-041 | 326-042 | 326-044 | 326-045 | 326-
046 | 326-047 | 326-048 | 326-050 | 326-055 | 326-060 | 326-065 | 326-070 | 326-075
| 326-080 | 326-090 | 326-095 | 328-101 | 328-1015 | 328-102 | 328-1025 | 328-103 |
328-104 | 328-105 | 328-106




